
1630 0207 00
1630 0207 00

1630 0207 00

1630 0207 00

1 630 0207 00
1630 0207 00

1 630 0207 00

1630 0207 00

1630 0207 00

1630 0207 00

1630 0207 00

1630 0207 00

8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57
8973 0376 57
8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57

8973 0376 57

A29B
439
A39B

NS12

NS12S

429

NS19

NS1 95
PAT24

PAT24A

PAT38

PAT38A
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17a @ stnrtaouocll

GÈl svueols

Cò p¡croen¡un¡es

(ôì svrueoux

@sirraeor-os

@ucsHoa
@sweouHleen
Cûò svtúsolen

@svmaourn
@xÃwerwuenxrr
GÈì:weonon¡

@svrueoura
@smsor-r

@stmaor-r
(Èl ¡elu¡cvenÁz¡r

@swaor-v
@snnsor-v
@ crcreulcnruaonoe

€òsweouen
6Èl seireol

@ouaoltnr
G-òorueonu

@sruaou
@srnneou,ru

@sümaouo
@ srniraolu xÃnrlee

@
Leggere attentamente il manuale d'istruzioni prima dell'uso
Before use, read the handbook carefully
Lire attentivement le lvanuel Opérateur avant toute utjlisatjq
Vor lnbetriebnâhme GebÞuchsanleitung âufmerksam læn
Leer atentamente el manual de inskucciones antes de ùsar el equ¡po
Lercom atenção o manual de instruçöes antes do uso
Lees vóór gebruik ¿andachtig de handleiding door
Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
Läs bruksanvisn¡ngen noggrant före anvåndning
Lue kàj,ttöopas huolellisesti ennen käytlöä
ÀoÊóoe trpoo€KlKó ro Eyx€rpíõo oõrìytúw rprv mö Tn Xtnoî
Pzed uzyciem nale2y dokladnie zapoznaó si? z instrukcjari obslugi
Pdje upoùebe, pazljivo proöitajte upute za upotrebu

Pred zagonom sk¡bno preberite navod¡la za uporabo

Használat elôtt figyelmesen ol€ss el a kézikönyvet
P¡ed æhájenim práæ si pozornë pieðtëte pñruöku pro pouiiti
Pred pou:ívanim Wrobku si pozorne præítajte návod najel-o poui¡t¡e

Tlepe.ATeM, (âK npuoynnb ( pê6ore, ÊHhMarÐËHo npoc¡TaüTe
øHqpykq¡þ no 3Kcn¡yaTaqüt

Lês nøye bruksanvisn¡ngen før bruk

Kullanrmdan önæ kullan¡m krlavuzunu dikkatlice okuyunuz
Citjli cu aten{e manua¡ul de instrucl¡un¡ îna¡nte de utjl¡ærel
BatMarúHo npogercfe pÈKo8qAcrBoro no e(cMoaraqm rpeAt
ynorpe6a

Pre upotrebe pazljivo proó¡tajte uputstva æ upotrebu
Pries imdamies¡ darbo atidziaì perska¡tykìte naudoj¡mo €do!èli
Enne kasutâm¡st lugæe kasutamisjuhend tãhelepanelikult làb¡

Uzmanîgi ¡¿as¡et ¿mantosanas instrukciju p¡ms produkta lietoÉanas

Pericolo disættature
Warning, hot surfaces
Risque de brûlúres
Verbrennungsgefahr
Peligro de quemaduras
Perigo de queimaduras

Gevaar voor brandwonden
Ris¡ko for skoldn¡ng

Risk för brânnskador
Palovammâvaata

Kivõuvoç €yKoupdr@v

Uwagâ, grozi popêzeniem
Pozor, vruê povÈ¡ne

Nevârnost opeklin

Figyelem, égetó felùiletek
NebezpeõÍ spálen¡!

Nebezpeðenstvo popálen¡â !

OnacHoqb oxoG
Fare lor å brenne seg
Yânma tehlikesi

Per¡col de arsuri
OnacHoq ol r3raprHrc
Opasnost od opekotjna

Nudeg¡mo pavojus
Siitt¡vuse oht
Piesarg¡et¡es no apdedzinäSanäs

Protæione obbl¡gatoria della vista
Oblìgatory eye protection

Protection des yeux obligatoie
S¡chtschuÞ ob¡igâtorisch

Protección obligatoria de la vistâ

Prcteção obrigatória dos olhos

Bæchemingspl¡cht voor het gq¡cht
Obligatoriske beskyttelæsbriller

Obl¡gatoriska skyddglasögon

Pakoll¡nen silmien suojaus

YroXpE@TrKrl rpoqqoio ópoqnç

Obowiazk@e zabezpieæen¡e Mroku
Obavezna zastíta za oðiju

Obvøa zasð¡ta oò¡

Kôtel*ó vemváielem
Povinná ochËna zÉku
Pov¡nná ochÉna zÊku
O6ßarobHac aaqÆ 3peHut

Obl¡gatorisk besklttelso av synet

l\recburi olarak gözlerin korunmasr

Protejarea oblìgatorie a vedei¡
3aaMrutilHa 3aqrË Ha ogne
Obavæna za5tjta oöju
P¡ivalomi âpsaug¡niai akin¡ai

Kohustuslik s¡lmakaitse

Obligàta redzes ê¡zsãrdzibâ
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Groupe pompant
Pumpgr!ppe
Grupo de bombeo
Unidâde de bombeamento
Pompgroep

Pumpeaggregat
Pumpenhet
Pumppuryhmà
AvrÀqlrKó ouyKp&npo
Zespót Pompujqcy
Punpna grupa

Örpalna enota

Szivattyú egység

Systém vsta¡kovaciho õerpadla

Vstrekovac¡a sústava
KoMf,peccopHat tonoBKa
Pumpe Gruppe
Pompalama grubu

Grup de pompare

Ø3noMnBauta eyna
Pumpna grupa

Pompavamo irenginys
Kompressori pump

Súkrlu grupa
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PojemnoS¿ zbiorn¡ka

Kapac¡tet tlaõne posude

Vel¡kost tla¿ne posode

A tartály úrtartalma

Objem nád¿e
Objem nádrZe

O6ÈeM peclBepa
Kapasitet magasin
Depo kapasites¡

Capacitatea rezervorului

Kanaq¡Ter Nã pe3epsoapa

Kapacitet reeruoaE
Bako talpa

Paagi mahutavus

Rezeryuãra ielilpîba

noTpe6nreMbrú ro(
Strøm Absorbert

Çekilen enerji

Curent absorbit
KoHcyMøpaH ro(
Absorbovana energ¡ja

Sugerta el s¡ovè
Kêsutatâv elektrivool
Elektriskãs strávas PatëriDS
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Pericolo awiamento aulomatÌco

Dánger- a!lomatic conlrol (closed loop)

Risque de démârÉge aulomatique
Gelahr durch a!iomatischen Anlaui
Peligro de atranque automático

Perigo aranque automático

Gevaa¡ voor a!tomatisch sleden

Farc automatisk slart

Risk för automatisk stari
A!tornâattisen kãy¡nistymisen våaÍa

Kivõ!voç ouúpolllç €KKivnolç
Uwâga, niebepÌeczeóstwo automatycznego uruchomienia s¡ç

Opasnostzbog automâtskog pokretanja

Nevarnost zaEdi samodejnega zagona
Automatikus beindulás veszélye

Nebezpeòi - automatické spo!Stèníl

Nebezpeòenstvo - automalické spustenie l

OnacHoctb aBtoMatMcec(oro BKnÐqeHøç

Fare for a!tomatÌsk oppstad

Dikkat otomalik çallçma teh ikesj

Pencol pornire automatà

OnacHoq or aBroMarhcHo nyc(aHe B xoA

Opas¡ostzbog automalskog pokretanja

Automêtinio isúungimo pevojus

OhLlik - automaatiline kâivitus

Uzmanib! - automãtiska iedarbinãSanãs

Attenzione corente elefrica
Dangerous voltage

Attenlioni présence de courênt élêckique
Achtung elektrische Spann!ng
Atencrön, cor ente eléctrica

Atençào corente eléctrica

Attentie, elektrische stroom

Advarsel êlektrisk strøm

Varning - eleklicitet
Huom vaarâll¡nen jànnile

¡poooxn nÀEKrpLKó pEúpo

lJwâgâ niebezpieczeóshvo porazenia pqdem elektrycznym
Pa:nla, elektflcni napon

Pozor elektrióna napetost

Figyelem, elektromos áram

Pozor - eleklrické napèlil
Pozor - elektrickY prúd I

OnacHocrb yAapa one(f pøcec(uM roKoM

Forsiktig elektdsk strøm

Dikket e ekkik ekrmr

Ate¡liel PericoL electric
BhhMaHue: treKIphceKø To(

Painja, elektriÕni napo¡
Eleklros ltampos rizika

Ettevaalust - êLektrivool

Esiet uzman¡gr - elektribas plùsma

Aria aspirata

Air intake

Air aspiré

Eingesaugte Luft

Aire aspirado

Ar aspiÉdo
Geaspireerde lucht

Luftfoóru9
LuÍtfôrbruk

lmetty ilma

AroppoQoúpÊvoç qÉpoç

Powietze zasysane

Usis zraka

Kolióina sesanega zrêka

Elszívotl levegó

Nasávani vzduch

NasávanY Educh
npou3BoAÍtilbHocrb
Aspirert luft

lçinê çekilen hava

Debit aspirat

BcMy(aH Bb3Âyx

[Jsisivanje vêzduha

lSsiurbtâs oras

Ara imelav õhk

lesilktais gaiss

Corente assofbita
Absorbed curent
CourantAbsorbé
Verbrauchter Strom

Cordente absorbida
CoÍente absoruida

Opgenomen stroom
Strømfoórug
Skömförbrukn¡ng
Ottovida
Koovo,\roKó!EVo pÊúpo

Plad Pobrany
Absorbirana energrje

Absorbìrani elektrìÒni tok
Elnyelt áram

Spotieba €l energie

Prúdová spotreba

,@
Pressione max

f\,4ax pressure

Pression max

maximaler Druck

Presión máx

Pressão máxima

l\¡ax druk

N/ax tryk

lvax tryck

Paine eninl

Avúrorrì riEon
Ciéníenie mâx

Najveói llak
L4êksìmalni tlak

l\¡ax¡mális nyomás

l\,4aximální tlak

l\4ax tlak

I\¡aKcøMilbHoe AameHøe
N,,laks trykk

lVaksimum basrnç

Presiunea mêx

I\,4axc HangraHe

Najveói pritisak

N,4aks slègis

lMaksimum suNe
I\4aks Spiediens
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Potenza motore

Puissance moteur

l\¡otorleisLung

Potencìa motor

Potênc¡a do motor

lMotoruermogen

l\,4otorstyrke

l\¡otorstyrkâ

l\loottorin teho

¡oXúç KMnTnpo

l\¡oc siln¡kê

Snagâ motora

Moó motorjâ

fMotor teljesitménye

Vl/kon motoru

Vlikon motora

I\,'lou.{Hocrb Moropa
EfiekL motor

l\4otorgùcü

Puterea motorului

f\,4ou.lHod Ha ABøETút
Snaga motora

Varikiio galingumas

[¡oolori võimsus

l\¡otoE jauda

Giri / min

Revolutions/min fpm)
louß / mn

Uim¡n

Revoluciones / mín

Rotâções / m¡nulos

Toerentallen per m¡nuut

Omdrejninger/ min

Vary / min

Kierosta / min

:rpoqÉç /ÀEnd
Obroty / min

Okretaji / min

Vrt /N¡in

Fordulatszám / perc

Otáõky / min

Otáóky / min

06oporbr/MøH

Omdreininger / min

Devi./ dakika

Rotatii/ m¡n

O6oporu / MhH

Brcj obrtaja i min

Apsukos / min
Pôôret / mìn

Apgdez¡eni/min
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Capêcità serbaLoio

Tank capacity

Contenance réseryoir

Behältergröße

Capâcidad depósito

Câpacidêde do reseryatório

Tankcapaciteit

Bændstoftank, kapacitet

8ränslelank, kapacíteL

Sàiliôn tilavuus
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Gruppo pompante

Pumping unit

10
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Tensione e frequenza

Voltage and frequency

Tension et frequenæ

Spannung lnd Frequenz
lensión y fræuenda
Tensäo e freqüência

Spanning en frequentie

Spænd¡ng og frekvens

Spänn¡ng och l¡ekvens
Jânniteja taajuus

Tdoq Kor ouxvólr|to
Napiecie i czçstoü¡wosó

Napon i frekvencija

Napetost in frekvenca

Fszúltség és frekvencia

Napåtí a lrekvence
Napätie a frekvencia

HanprxeHte Í gaqora

Spenning 09 frekvens

Gerilim ve frekans

Tensiune çj frewèntå
HanpexeHre r gecrora

Napon i frekvencija

Itampa ¡rdaZn¡s

Pingeja sagedus

Spriegums un frekvence

D¡mens¡ons embal¡age
Verpac*ungsgrößen

Dimensiones del embalaje
Tamanho da embalagem

Afmeüngen verpakk¡ng

Emballage mål

Fôrpackningens dimensioner

Pakkauksen miÞt
Âroødo€rç ouoKEuoqíoç

Wmiary opakowania

Dimenzüe omota
Dimenzüe embalaze

Csmag méret

Rozmèry obalu

Rozmery obalu
pa3MepH ynilo8M
Dimensjoner emballasje
Ambala.j ölçüleri

Dinensiun¡ ambalaj

Pa3MepÍ fla ona(oB(aË
D¡menz¡je pakovanja

Pakuotès matrnenys

Pakendi mõõdud
Lepakojuma ¡zmèñ

AfroUi KoÀ@õíou Tpoqoõooíoç
Pzekój Kabla zas¡lajecego

Sekcûa napojnog kabla

Sklop Napajaln¡ kabel

Tápveeték 6õ metset
Prúmèr napájecího kabelu

Prie@ napájacieho kábla

cqeHte TorcnoABoArqerc m6qt
Avdeling matekabel
Bæ¡eme kablosu kæiti
Sect¡une €blu de al¡mentare

Caqxr 3axpaHæq (¿6q
Preæk napojnog kabla

Ma¡lin¡mo kabelio slqdus
Toitek¿ãbli ristlõ¡ge

Barosanas kabela Sekc¡ja

\

t
Quantità di olio

O¡l anount
Quantité hu¡le

ölmenge
Cant¡dad de aæ¡te

Quantidade de óleo

Hoevælheid olie

Oliemængde

Oljemångd

ulyn maara

noqórrìru 
^qðroúlloéó oleju

Kolicinê uüa

Kol¡õina olja

Olajmennyiség

l\,lnozstvi oleje

l\4nozstvo oleja

Koøgeqæ Maøa
Kvantitet olj€

Yag miktaÍl

CantiÞte ulei

KúNeqBo Maúo
Kolicina uta
Alyvos kiek¡s

Õti hutk

Ellas daudzums
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lvlasa
Weight

Masse

Gewicht

Masa

Fio de lerE
f\¡assa

fvla$e
Ma$a
I\,4assa

OyKoç

Mas
Tei¡na

leia
Tômeg

Hmotnost

Hmotnosl

fvlacca

lì/asse

Kiiile
l\¡âs
l\¡aca

Têzinâ

lllasê
l\lass

l\4âsa
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Sæione cavo d¡ aliment¿ione
Power æble cross sect¡on

S€ction câble d'alimentâtion

Spe¡ækabelschnitt

Seæión del æble de alimentación

B¡tola do €bo de aljmentaçäo
Doorenede voedingskabe¡

Forsyningskabel snit

Sektion för krafrkabel

Syöttökaapel¡n poikkìp¡nta-ala

Dimens¡oni imballo

Package overall dimensions
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INTERVENTION

Rédu¡re la demande

Refaire les joints

Nettoyer/remplaær le filtre d'aspiration
(figures l1a-1lb)

Contrôler ia tension des couÍoies (fig t4)

Améliorer les conditions ambiantes

Vérifìer et, si besoin en est, nettoyer le f¡ltte à ajr

Faire I'appoint ou v¡danger l'huiie
(ligwes 17a-'l7b-17c)

Décharger la tête du compresseur en agissant
sur le bouton du pressostat

Décharger la tête du compressêur

Améliorer les conditions ambìantes

Vérifier le niveau, faire I'appoint ou vidanger
l'huile, si besoin en est

Contacter le Centre Après-vente

Vérifer le niveau de I'huilê

Vers¡ons monophasées mono-stade:
lnteruenir sur le bouton du pressostat, en le
ranenant dans la pos.tion de mise hors tension
(f¡9. la)
Réarmer la protection thermique (fig. 2) et
.éarmer (f¡9. 1b)
Si le problème peßiste, contacter le Centre
Après-vente

Vers¡ons avec démarreur étolle-triangle:
lntetuenir sur le boLton du thermique, situé
dans le boît¡er du tableau électr¡que (f¡9. 3c) et
redémarrer (l¡9. 6d)
Si le problème persiste, contacter le Centre
Après-vênte

Aut¡es ve6ions:
lnteryenir sur le bouton du pressostat, en le
ramenant dâns la position de m¡se hors tension
puis de nouveau su¡ celle de mise sous tension
(fig. la-lb)
S¡ le problème persiste, contacter le Centre
Après-vente

Contacter le Centre Après-vente

Faire remplacer le condensateur

Vér¡frer les fusibles à l'¡ntérieur du tableau
électrique ou du boîtjer électrique et remplacer
les éventuels fus¡bles endommagés (fig l8)

Vérifier lê n¡veau de I'huile

Contacter le Centre Après-vente

Nettoyer le robinet

CAUSE

Consommation êxcessive

Les joints euou les canalisat¡ons fuient

Filtre d'asp¡ration encrassé

Patinage de la courroie

Canaf isations d'air encrassées

Lub¡ifi€t¡on insuffisante

Démarrage avec la tête du compresseur

Basse températ0fe

lens¡on ¡nsuffìsante

Lubrification iÍégui¡ère ou insuffi sante

Electrovalve défectuêuse

lnteruention de la protect¡on thermique du
mote0f

Panne électrique

Moteurs monophasés:
condensateur défectueux

Moteurs tr¡phasés:
absence d'une phase dans le système triphasé
d'alimentation, due probablement à la coupure
d'un fusible

Charge d'hui¡e excess¡ve à I'intérieur du groupe

Usure des segments

Présence de sal¡ssures/sable à I'intérieur du
robinet

ANOMALIE

Baisse du rendement, démarrages fréquents
Basses valeuß de pression

Réchauifement irrégulìer du moteur euou du
compresseur

Après une tenlative de dématrage, le
compresseur s'a¡rête paf interuention de la
prctection thermique à cause d'un effoft excess¡f
du motelr

Le compresseur s'arête pendênt la marche
sans Éison apparente

Le compresseur vibre pendanL lâ marche et
le moteur émet un ronflenent irrégulìeI S'il
s arrête, il ne redémarre p¿s, malgré ¡e bruit
du moteur

Présence anormale d'hu¡le dans le circuit

Fuite de condensation à trâvers le robinet de
vidange

Der ¡n 4 m Entfernung ¡m F¡eifeld gemessene Schâlldruck ¡st der auf
dem gelben Et¡kett, das am Kompressor zu fìnden ¡st, angegebenen
Schalle¡stung äquivalent und ist kleiner 20 dB.

Â ¡up¡eoelr¡u
. De¡ Kompressor muss ¡n geeigneten Räumen (m¡t ausreichender

Belaiftung sow¡e e¡ner Raumtemperatur zwischen +5.C und +40.C)
veMendet werden und darf auf ke¡nen Fall ¡n Gegen.dart von
Staub, Säuren und Dampf sowie explosiven oder b¡ennbaren Gasen
eingesetzt werden.

' Stets einen S¡cherheitsabstand von mindestens 4 l\rletern eischen dem
Kompressor und dem Arbe¡tsbere¡ch ejnhalten

- Eine eventuell auf den R¡emenschutzabdeckungen des Kompressors
wãhrend der Lackierúngsarbeiten auftretende Einfárbung zeigt an, dass
derAbstand zu ge¡jng Ìst

. Den Stecker des Elektrokabels in eine der Form, Spannung und Frequenz
entsprechende und mit den geltenden Vorschriften konforme Steckdose
stecken

. Be¡ den Triphasen-Versionen muss der Stecker von einem Elektriker
gemåß den örtlichen Vo6chriften eingebaut werden Beim Erststart
kontrollieren, ob der Rotalìonss¡nn korrekt ist und der durch den auf der
Riemenabdeckung befindlichen Pfeil (bei den Versionen m¡t ptast¡kschuÞ)
oder auf dem Motor (bei den Vers¡onen mlt l\y'etia¡lschutzabdeckungen)
angegebenen Richtung entspricht,

. Verlängerungskabel mit einer maximalen Lânge von 5 Metern sowie
entsprechendem Ouerschnitt veMenden

. EineVeruendungvonlãngeren KabelnoderAdaptern und Mehrfaclsteckern
wird nicht empfoh¡en

. Stets nur den Druckwächterscha¡ter zum Ausschalten des Kompressors
oder den auf der Elektroschaltafel befindlichen Schalter bei den
entsprechend vorgesehenen IVlodel¡en veMenden Den Kompressor n¡cht
durch ein Herausziehen des Steckers ausschalten. um einen Neustart be¡
unter Druck stehendêm Kopfzu vermeiden

' Zum Verschieben des Kompressors stets nur dessen Gdff veMtrden
. Der Kompressor muss zum Betñeb auf einer stab¡len Unterlage eben

aufgestellt werden, um d¡e korekte Schm¡erung zu gewãhrleisten
. Den Kompressor für die optimê¡e Frischluftzkkulation sow¡e die

Gewährleistung einer vorschrifismäßigen Kùhlung mindestens 50 cm von
der Wand entfernt aufstellen

A rur KEINEN ¡ru-
. Den Lufistrahl n¡emals gegen Personen, T¡erc oder den eigenen Körper

richten (Eine Schutzbrille zum SchuÞ der Augen von durch den Strahl
aufgewìrbelten Fremdkòrpern tragen)

. Auf keinen Fall den von an den Kompressorangeschlossenen Wskzeugen
versprúhten Flùss¡gke¡tsstrahl auf den Kompressor richten

. Das Gerãt nicht barfüss¡g oder m¡t nassen Hãnden oder Füßen benuÞen

. Zum Ausstecken des Steckers aus der Steckdose oder zum Verschieben
des Kompressors nicht am Versorgungskabel ziehen

'Das Geràt vor Witterungseinflüssen (Regen, Sonne, Nebel, Schnee)
schüÞen

. Den Kompressor n¡cht be¡ unter Druck stehendem Behälter
transport¡eren

. Ke¡ne Schweißarbe¡ten oder mechanische Arbeiten am Behälter
vornehmen Bei Defekten oder Korros¡on muss dieser komplett
ausgewechselt werden

. Der Kompressor darf nicht von ungeschultem personal benútzl werden
K¡nder und Tiere vom Arbeitsbereich fernhalten

. Keìne brennbaren Objekte oder Gegenstànde aus Nylon und Stoff ¡n der
Nähe und/oder aul dem Kompressor ab¡egen

. Die ¡,4aschine nicht mit btennbaren Flüssjgkeiten oder LÒsungsmitteln
reinigen. Lediglich ein feuchtes Tuch veruenden und sich dessen
vergewissern, dass der Stecker aus der elektrischen Steckdose gezogen
worden ist.

. D¡e Benutzung des Kompressors ¡st eng mit der Luftkompression
verbunden. Die Masch¡ne nicht m¡t anderye¡t¡gen casen vetuenden.

. D¡e von dieser lvlaschine ezeugte Druckluft kann nicht im pharmâzeutik-,
Lebensmittel- oder Krankenhausbereich zum E¡nsaÞ kommen, außer
nach Spezialbehandlungen, und sje kann auch n¡cht zum Fúl¡en von
Tauchgerãten benuÞt werden

. Den Kompressor nicht ohne Schutzvorrichtungen (RjemenschuÞ)
benuÞen, und e¡n Berùhren der s¡ch in Bewegung befindlichen Teile
verme¡den

,A wls ste u¡¡eeDrNGTwrssEN soLLTEN

. D¡eser Komprêssor ist fa¡r den Betrieb mit e¡nem auf dem
Kenndatensch¡ld angegebenen ¡nterñ¡tt¡erenden Verhältnis (so
weist beisp¡elswe¡se die Kennze¡chnung 53-50 auf 5 Minuten
Arbe¡tsze¡t und 5 M¡nutên Stillstandsze¡t hin) vorgesehen, um eine
übefmåß¡ge Erh¡Èung des Elekûomotors zu ve¡me¡den Sollte
diese dennoch auftreten, würde automatisch die im lvotor vorhandene
WärmeschuÞs¡cherung eintreten und bei úberhöhter femperatur
infolge von ùbermäßiger Stromabsorption automatisch dje Spannung
unterbrechen

. Fir die Begünstigung eines Neustarts der lvlaschine muss neben den
angegebenen Maßnahmen auch der Druckwächterschalter betät¡gt und
zuerst auf d¡e Position Aus und im Anschluss daran auf d¡e position Ein
gestelltwerden (Abb la-1b)
Bei den Monophasen-Veßionen muss von Hand
auF der Klemmendose des Motors befindl¡che

und der
betätigt

werden (Abb. 2)
. BeidenTriphasen-Versionen isteine Betätigungdes Druckwächterschâlters

ausreichend, wobeì dieser emeut auf die Pos¡tion E¡n gestellt oder aber
der ¡m Elektroschaltkasten untergebrachte WàrmeschuÞschalter gedrückt
werden muss (Abb, 3a-3b-3c)

. Die Monophasen-Versionen sind mit einem Druckwâchter mit
Entlüftungsventil, das mit e¡nerVerschlussvezögerung (oder mit einem a!f
dem Verschlussventjl befìnd¡¡chen Ventil) zur Êrleichterung des N,4otorstarts
versehen ist, ausgestattet, und daher ist bei leerem Behälter dasAustreten
eines Luftstrahls aus diesem fúr einige Sekunden als normal anzusehen

. Sámtliche Kompressoren sind mit einem Sicherheitsventil êusgestattet,
welches ¡m Falle e¡ner Betr¡ebsstörung des Druckwächteß eintritt und die
Sicherheit der l\4aschine gewährlêistet (Abb 4)

. Sämtl¡che Doppelstâdienkompressoren sind mìt auf der
LufÞufuhßammelle¡tung zum Behälter sowie auf der Verbindungsleitung
zw¡schen Nieder- und Hochdruckbereich, welche sich auf dem Kopf
befindet, sitzenden SchuÞventilen ausgestattet (Abb. 5)

. Während des Anschlusses eines Pneumatikwerkzeuges an eine vom
Kompressor abgehende Druckluftleitung muss der aus der Leìtung
austretende Luftstrom aufjeden Fall unterbrochen werden

. D¡e Vetuendung von Druckluft bei den im Einzelnen vorgesehenen
Benutzungsarten (Aufpumpen, Pneumatikwerþeuge, Lackierung,
Wásche m¡t Rein¡gungsm¡tteln aul Wasserbas¡s etc ) bringt die Kenntnis
und Einhaltung der in den eínzelnen Fãllen vorgeschr¡ebênen Vorschriften
mit sich

I

Toute ¡nteruent¡on do¡t être êxécutée par les Centres Après-vente agréés, en ut¡lisantdes pièces détachées d'origine. Toute altérat¡on de la machine
peut en compromettre la sécur¡té et annulera la garânt¡e,

. Dìe Räder und den Fuß (oder das sich drehende Rad bei den tulodellen,
wo vorgesehen) einbauen, und dabei die der Verpackung be¡gefûgten
Anweisungen befolgen Bei den Versionen m¡t feststehenden Füßen
das Set mit dem Vorderbügel oder den eventuell vorgesehenen
V¡brationsverhinderern einbauen

. Es ist die Übereinstimmung der Daten des Kennze¡chenschildes des
Kompressors mit denen der vorhandenen elektrischen Anlage zu
vergle¡chen; ein Spannungsuntersch¡ed von +/- 10 % gegenüber der
Nominalstärke ¡st zuläss¡g

. Den Stecker des Versorgungskabels in eine geejgnete Steckdose
einstecken und prüfên, ob der Schalter des auf dem Kompressor
befindlichen Druckwächters aul der Posit¡on "O" (OFF) steht (Abb. 6a{b-
6c.6d)

. Bei den Triphasen-Vers¡onen den Stecker an eine durch entsprechende
Sicherungen geschútzte Schêlttafel anschließen

. Bei den mit elektrischer Schalttafel aosgestatteten Versionen ("Tandem':
ZentElen oder stern-/dre¡ecksförmige Starter) müssen die lnstallatìon
sow¡e d¡e Anschlilsse (an den lvlotor, an den D.uckwächter sowie an das
Magnelventil, falls vorgesehen) durch Fachpersonal ausgefiihrt
Den Olstand am Sichtfenster prilfen, und eventuell
Entlüftungsstopfen auffúllen (Abb. 7a- 7b)
An dieser Stelle ist der Kompressor betriebsbereit

werden
úber den

Durch Drücken des Druckwáchters (oder des Wàhlers be¡ den Versìonen
mit elektrischer Schalttafel) (Abb. 6a-6b6c-6d) seÞt s¡ch der Kompressor
in Gang und pumpt Luft úber die Zustromle¡tung in den Behálter Bei den
Doppelstad¡envers¡onen wird die Luft in das Niederdruckzyl¡nderrohr
eingesaugt und vorgepresst Anschl¡eßend wird sie über die Umlaufleitúng
¡ndas Hochdruckzylinderrohrunddanachinden Behàltere¡ngeleitet Dieser
Arbeitszyklus gestattet das Ereichen von höheren Druckwerten sowie
eine Verfügbarkeit von Luft mit llbar (15 bar be¡ Spezia¡mâschinen)
Nach EÍe¡chen des maximalen Betriebsdruckes (vom Hersteller in der
Abnahmephase e¡ngestellt) kommt der Kompressor zum Stjllstand und
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ässt die rm Kopf sowie in der Zustromleitung vorhandene iiberschússige
Luft über ein unterhalb des Druckwáchters eingebautes Ventìi ab (be¡
den slernJdreiecksfórmigen Versionen über eÍn f\,4agnetventil, das bei
fvlolo.stil sta¡d eintritt)
Dies ermóglicht e¡nen leichteren anschließenden Neusiart ¡nfolge
eines Druckmangels im Kopf Bei der VeMendung von Luft startet der
Kompressor aulomatisch, wenn der untere Einstellwed erreicht wird (es
iegen c¡rcê 2 ba¡ zwischen dem oberen und dem unteren Wert)
Der ¡m Beh¿lter vorjiegende Druck kann durch das Ablesen am
mitgelÌelerten Manometer kontrollíert werden (Abb. 4)
Der Kompressor setzt den Betrieb m¡t diesem Zyklus im Automatikbetrieb
solange fort, bis der Schalter des Druckwàchters (oder des auf der
elekkische¡ Schaltiafel bêfndl¡chen Wåhlers) betátigt wird (Abb 6a-6b-
6c-6d) Bei erneuter BenuÞung dês Kompressors muss man vor dem
gewú¡schten Neustart mindestens 10 Seklnden ab dem Ze¡tpunkt des

Bei den Versronen mit elektrischer Schalltafel muss der Druckwãchter
stets der Position EINGESCHALTEI I (ON) angepasst werden
Bei den fandemversionen ermôglichl die mitgel¡eferte Zentrale die
Benutzung von nur einem der bejden Kompressorblocks (auf Wunsch
mit wechselnder Benuzung) oder von allen beiden gleíchze¡1ig, je
nach Bedarf- lm letzteren Fall erfolgt der Start leicht verseÞt, um eine
úbermäßige Stromabsorption beim Losbrechen z! vermeiden (Stad mit
Zeltschaltung)
Nur die fahrbaren Kompressoren sind mit einem Druckverminderer
ausgestaltet (bei den Versionen mit feststehenden Fùßen wird dieser
normaÌeMeise auf der Benutzerlinie install¡ert) Durch Einwirken êuf den
Knauf be¡ offenem Hahn (durch Ziehen von diesem nach oben und Drehen
im Uhrzeigersinn zur Druckerhöhun9 oder entgegengeseÞt zu diesem zur
Verrngerung (Abb 8) kênn der Luftdruck zur Optimierong des Einsatzes
der Pne!matikwerkzeuge geregelt werden Wenn der gewünschte Wert
eÌ¡gestellt worden ¡st, den Kna!f nâch unten drücken und blockieren
Der eingestelite Wed kann anhand des N4anometers (bei denjenigen
Versiofen, bei welchen dies vorgesehen ist, Abb 9) kontrolliert werden
Es ¡st zu überprûfen, ob der Luftverbrauch und der maximale
Betr¡ebsdruck des zu verwendenden Pneumat¡kwerkzeugs m¡t
dem am Druckregler e¡ngeslellten Druck und der vom Kompressor
erzeugten Luftmenge übere¡nst¡mmen.
Die f\¡aschine nach der Arbeit abschalten, den elektrischen Stecker
hera!sziehen, !nd den Behalter entleeren

2a w¡crncE riFoRllarror{l
Der Betreiber der Kompressoranlage ist persônlich dafür verantwodlich ein
lormloses Protokollbuch zu führen Dieses Protokollbuch sollte foloendes
enlhâlfen:
Zusammenfassung der vorhandenen Bescheinigungen fùrden Kessel sowie
die Dokumentaiion der notwend¡9en w¡ederkehrenden Prufungen
Den Betrieb des Druckbehälters ist in der Druckbehälteruerordnung
lestgelegl
Bei Druckluftbeháltern der Gruppe lll, die mehr âls 200 I jedoch nìcht mehr
als 1 000 I Druckliterprodukt haben (l nhalt lk x bar) ist gemäß Druckbehälter

Verordnung iolgendes zu beêchten:
. Der Druckluftbehâlter ist, gemâß der Druckbehälterverordnung, am

AufsrerlLngsoÍ durch einen Sachversränoigen (z 8TÜV) zu prüfen
i\y'Ìt eÌner Baumuslerbescheinigung (ZUA) und Herstellererklärung
ûber Eaugle¡chheit mit Baumustei ist die Prüfung am Aulstellungort
/ Ausrüstlng durch einen Sachkundigen (z B Werksmonteur, od
Kundendienst- Seruicefirma) zulässig Falls vorhânden, befindet sich
d e ZUA- Nummer auf dem Typenschild des Gerätes, oder es liegt eine
ZUA- Prüfbescheinigung bei

' Wiederholungsprûfung (innere Prùfung) alle 5 Jahre durch einen
Sachkundigen (z B Werksmonteur, od Kundendìenst- Seryicefirma)

' Druckprùfung alle 10 Jahre durch einen Sachkundlgen
(z B Werksmonteur, od Kundendienst- Setuicefirma)

. Die beiljegende Bedienungsanleitung fúr den Druckbehälter ist
sorgfáltig zu lesen und zu beachten

. Ansonsten gelten fùr Deutschland die Vorschriften der
DruckbehâlteNerordnung

3 IUFIBEH¡ILTÊR (BE¡ Sð{ÀIIERilOñfrÊETTil EÛII,IETIEñ)

Kotosion muss verhindert werden: Das Kondensat kann sich in

Abhàngigkeit von den Êinsalzbedingungen im Behàlter ansâmmeln und
muss täglich abgelassen werden
Das Kondensat kann durch Öffnen desAblassventils manuell odermit Hilfe
des automêtischen Ablasses abgelassen werden, falls diese Vorrichtung
eingebaut ist Dennoch muss wöchentl¡ch gepúft werden, ob das
aulomalische Ventil korrekt funktioniert Dazu das manuelle Ablassventil
offnen und êuf Kondensat prüfen (Abb 13)
Der Luftbeháller muss im Belrieb regelmäßig geprùft werden, da die Stärke
der Stahiwand durch Korosion im lnneren des Behälters abnehmen kann
!¡d folglich Berstgefahrbesteht Órtliche Vorschilften mússen ggf beachtet
werden Sobald die Wandstärke des Luftbehälters den im SeNicehandbuch
des Luftbehálters (Beslandteil der technischen Dokumentation, dje mit der

Einheit ausgeliefert wird) angegebenen l\,4indesh{ert erreicht hat, darf der
Luftbehälter nicht mehr veMendet werden

. Die Lebensdauer des Lufibehälters hängt hauptsàchlich von der
Arbeitsumgêbung ab Einbau des Kompressors in eine schmutzige und
korrodierende Umgebung vermeiden, da dies die Lebensdauer des
Behâlters drastisch reduzieren kann

. Behälter oder angebaute Komponenten n¡cht direkt am Boden oder an
festen Konstruktionen befestigen DruckbehältermitSchwingungsdämpfern
einbauen um môglichê Ermúdungsdefekte zu vermeiden, die durch
Schwingungen des Behàlters im Betrieb verursacht werden

.Behälter innerhalb der auf dem Typenschild und im Prüfbericht
angegebenen Dr!ck- und Temperaturgrenzwede veMenden

' Niemalsam Behälterschweißen oderbohren bzw den Behâlteraufandere
Weise ändern

,.4.TAp]4e
D¡e Lebensdauer der l\.4asch¡ne hängt von der Qualitàt von deren
lnstandhaltung ab
VOR MASSNAHMEN ALLER ART MÜSSEN DER DRUCKWÄCHTER
AUF TOFF" GESTELLT, DER STECKER AUSGESTECKT SOWIE DER
BEHALTER KOMPLETT ENTLEERT WERDEN.
Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesondere die des
Blockkopfes (Abb. 10) Die Kontrolle muss vor der ersten lnbetriebnahme
des Kompressors vorgenommen werden

Den Absaugfllterje nach Raumverhältnissen und auf alle Fãlle m¡ndestens
alle 100 Stunden reinigen Falls eúorderlich, auswechseln (ein verstopfter
Filter filhrt zu einer geringeren Leistung, und eine geringere Le¡stung fúhrt
zu einem höheren Kompressoruerschleiß Abb.'lla-11b)
Einen Olwechsel nach den ersten 100 Betriebsstunden sowie anschlìeßend
alle 300 Stunden vornehmen Den Ölstand regelmäßig púfen
Minerâlöl vom Ïyp API CC/SC SAE 40 veMenden (Bei kalten Klimazonen
wird API CCiSC SAE 20 empfohlen) Ljnterschiedlichê Olqoalitäten auf
keinen Fall mischen Beim Auftreten von faùlichen Ver¿jnderungen
(weißlich = Wasserenthalten; dunkel = Überhitzung) wÌrd ein onvezriglicher
Ö wechsel empfohlen
Den Stopfen anschlìeßend wieder gut festschrêuben (Abb. 12), und sich
vergewissern, dass keine Leckagen während der BenuÞung auftreten
Eine wöchentliche Kontrolle des Olstandes vornehmen, um einen korrekte
Schmierung im Lauf der Zeìt zu gewährleisten (Abb, 7a)

Regelmãß¡g eine Kontrolle der Riemenspannung vornehmen, welche ùber
eine Beugung (f) von circa 1 cm verfiigen mússen (Abb. 14)

" DIE ENTSORGUNG sowohl das verbrauchten Ols âls auch
des Konderewassers MUSS unter E¡nhaltung der geltenden
UmweltschuÞgesetze erfol gen

qiçe¡esqlqsles
Die Hilfe eines qualifrz¡erten Elèktr¡kers bei Eingriften in elektrìsche Bauteile (Kabel, Moior, diuckwächter, elektr¡sche Schatttafet ) hinzuziehen

Alle ûbígen I\,4aßnahmen müssen von berechtigten Kundendienst¡entren sowie unter VeMendung von Originalersalzteilen ausgeführt werden Durch einen
Eingdff in die l\,4aschine kann dÌe Sicirerheit beeinträchtigt werden, ond die entsprechende Garantie verlìert in jedem Fall ihre Gilltigkeit
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MASSNAHME

Den Sechskântkopf des Absperruentils lösen,
die Lagerung sowie die Spezialgummischejbe
reinìgen (bei Abnutzung auswechseln) Erneut
einbauen und sorgfältig festschrauben (Abb.
15a-15b)

Den Kondenswasserablasshahn schließen

Das Rilsan-Rohr korrekt in den Druckwächter
einrasten /assen (Abb 16)

Luftentnahme verrinqern

Neu abdichten

Den Absâugfllter reinigen/wechseln (Abb. ll a-
11 b)

Die Riemenspannung kontrollieren (Abb 14)

Dìe Raumbedingungen verbessem

Den Luftfilter prûfen und evêntuell rein¡qen

Ol auffùllen oder wechseln
(Abb.17a-17b-l7c)

Den Vorderteil des Kompressoß du¡ch Betätigen
des Druckknopfs entleeren

D¡e Raumbedingungen verbessern

Kontrollieren ob die Neizspannung den
Kenndatên entsprìcht Eventuelle Verlángerungen
beseìtìgen

Den Òlstand prüfen, aufFùÌ/en und eventuell einen
Wechsel vornehmen

Den Kundendienst herbeirufen

Den 0lstand prüfen

Monophasen-Vers¡ohen mit Monostad¡um:
Den Druckwâchterschalter betätigen und ihn auf
die Pos¡tion Aus stellen (Àbb 1a)
WärmeschuÞ w¡eder rüsten (Abb.2) und
Neustad vornehmen (Abb. 1b)
Fêlls die Störung anhäli, den Kundendienst
herbeirufen

Vers¡onen mit stern-/dre¡ecksförmigem
Starter:
Den im elektrischen Schaltkasten beflndlÌchen
Schalter betátiqen (Abb 3c) und erneut starten
(Abb. 6d)
Falls die Störung anhàlt, den Kundendienst
herbeìrufen

Sonst¡ge Vers¡onen:
Den Druckwãchteßchalter betätigen und auf die
Pos¡tion Aus sowie anschließend emeul aufdie
Position Eìn stellen (Abb.1a-1b)
Falls die Stôrung anhàlt, den Kundendienst
herbeirufen

Den Kundendienst herbeirufen

Den Kondensator auswechseln lassen

Die Sichêrungen im elektrischen SchaltschÉnk
oder im elektrischen Schaltkasten prüfen,
und die beschâdigten Sìcherungen eventuell
auswechseln (Abb.18)

Den Ölstand prüfen

Den Kundendienst herbeirufen

Den Hahn reinigen

URSACHE

Absperruentil, das seine Funktion wegen
Abnutzung oder Schmutz auf dem
Dichtungsanschlag n¡cht korrekt vollzieht

Kondenswasserablasshahn offen

Rilsan-Rohr nicht korrekt im Druckwächter
eingerastet

Luftverbrauch zu gross

Leckagen an den Verbindungsstücken und/oder
Leitungen

Verstopfung des Absaugfilters

Durchrutschen des Riemens

f\,4an gelhaft e Belúftung

VerstoOfunq der Lufrdurchlãsse

Schwache Schm¡erung

Stad bei geladenem Kompressorkopf

Ger¡nge Temperatur

lvlangelnde Spannung

Schmierung F¿lsch oder mangelhaft

Magnetventil n¡cht effizìent

Eintreten der I\,4otoryärmeschulzes

Elekkische S:örung

Motoren Monophasei
Kondensator defekt

Motoren Triphase:
Es Fehlt eine rhase im
Triphasenversorgungssystem aufgrund der
wahrscheinlìchen Unterbrechunq eìner Sicherunq

Zu viel Òl im Block enthalten

Abnutzung der Kolbernringe

Schmutz/Sand im Hahn

STORUNG

Luftleckage aus dem Druckwächteryentil

Leistungsveringerung, häufìge Startvorgänge
Geringe Druckwerte

Der lvlotor und/oder der Kompressor heizen s¡ch
úbermäßig auf

Der Kompressor kommt nach einem Staftversuch
infolge des Eintretens des Wàrmeschutzes
aufgrund einer starken l\4otorbelastung zum
Stillstand

Der Kompressor kommt während des Betriebs
ohne triftige Gründe zum Stil¡stand

Der ¡n Betrieb befindliche Kompressor vibriert,
und der ¡/otor gibt ein ungewöhnliches
Brummgerä!sch ab Wenn er zum Stillstênd
kommt, kann er nicht mehr gestartet weden,
obwohl der tulotor brummt

Ungewöhnliche Präsenz von Ol im Netz

Kondenswasserleckage aus dem Ablasshahn

ALLE 3OO

SfUNDEN
ALLE lOO
STUNDEN

NACH DEN
ERSTEN ,1OO

STUNDEN
FUNKIION

Relnlgung dó Llftñ¡M
uod/oder AuslãEGh des
FhrtÉE

Õt@her

AJEIðhôn d€r
Kopf¿åutu6

Enüeæn dÉ
KddNatb.håll¡E
Kdtuflå ds
Rjem6Frnûng
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Der Kompressor ¡st entsprechend der gült¡gen nat¡onalen Gesetze zu
enßorgen.
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ISTITUTO SUPERIOBE PER LA PREVENZIONE
E LA SICUREZZA DEL LAVOHO

Dipartimento d¡ PADOVA

Cvnpøenli Pnumatici e 0lædinanici

AIR TEK s.r.l' vlAPlzzocARol5

36075 lvlontecchio MaggioÞ (Vl) - ltaly

Iel 0444 49254'l - Fü oM+ 497441

E-mail: lNFo@AlRlEKsRLcoM

DICHIARAZIONE DI CONFORMIT^/ DECLARATION OF CONFoRMITY
(ai sensi detl'Allegato VII della Direttiva Europea 97l23lCE)

(Accord¡ng Dilective 97/2i/CE - Enclosurc vn)

VALVOLA DI SICUREZZA'ç'¿'c¡rscon'nr / SAFETY UALVE'S Gt/.SsIv)

A SCARICO DIRETTO PER ARIA, GAS INN'RTI' VAPORE SATURO'

DIRECT DNA]N FOR AIR" INERT GAS, SATI]RATEDUAPOR

MATERHLI IMPIEGATI
MATERIAL USED

a - Corpo valvola I I:odY valve:
OI-I'OND tsRASS LINI EN 12164

b-Gumizione/8ds&¿f;
NBR_VITON I

c-Oatvatorelshutter:
OITONI] BRASS IINI DN 12164

d - Ghiera I ring nut:
OTTONEBRASS TJNI EN 12164

e -¡;4.ollal spring:
ACCI/\IO C98 IINI 3823 INOX AISI 302

t - Spillo /'pín.'
ACCIÀIO CB4 UNI 7356174

g -Piastrìnø I plnte:
AI,T,I'MINIO I ALU MINIU M

h -Anello (su richiæta) I r¡ng (b)' request):
ACCIÂIOC75 I STEELCT5

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL DATA

- Sigla del costrùttote I Manufacturc's name:

- D N ingrcsso / Naminal diamclcr:

- PN ingesso / Nominal Pressurc:

flmelro Orifizio / Or¡,rtce diameter:

- Aln¡^ I lifl:
- Cæff di reflusso: t discdnge coefrcienl:

- Sovraprcssionc: I Ovetvrcssur:

25búMAX

Ai¡ Tek

3/8" " go"

10 mm

665 mm

0.380 k
10 vo

20 oh

444'l llmin
- Tempemtura di esercizio / NBR -10"C +90" C

Workin| lemperalule VfroN -10"(l +2'50"(l

- Cmpo di túa¡\ú I pressure range: von 0 bis l8 br'

Notificato: Modulo D nY0538lOZlC'F.-O90,lO2lCE del O8/08/O2

þbm D n" 0538/02/CE-0540/02/CE oÍ 08/08/02

- Sc¿¡to di chiusura / CIosinR varialion

- portu,. .ti ""f[!â ¡ rrrt àßrn org, 
'

^ 
Præedurc di valutazione di confomità utilizzate: Moduli B+D (rif. allegati II e III della Dif,ellruagTl23lcE)

v '¿;;j^;;'*aiorioiprorraur" 
used: B + D foms (reJ. enctosure II and III direct¡ve 97/23/ cE)

nNumefo.nomeedindirizzodell'olgmismoNolifr@to:0100ÃSPESL-ViaAlessm<lria'220-Roma
D ñl^orr,' ,o^o and address of the õerfified Body: 0100/IS.ESL - via Alessondria, 220 - Roma

Er Estremi dell,Attestato di esme cE del lpo: Modulo B ¡Y0537/02/CE-0539IO2ICE del 08,08t2012

D c"}r¿rt*n oÍeraminotìon data CE- type: FomB n" 0537/02/cE-0539/0UCEot oato8t2o12

F Êstremi dell'Att. di Cool'omità rilasciato dall'Org

Confomity declaralinn data issaed by the Cefürted Bod):

Nmerc di serie / Scrial nmber

NS071

N di pezzi / Nr of Pieces

200

Tilatw i calibfatioo

bar 10

Famiglia / Fmity

2 senza anello

Per quilto soPra osPosto,

si dichia¡a

For the abovg mentioned,

WE HEREBY DECLARE

by the manufacturer

Montecchio Maggiore
o2to5t20'|.3

Fimadel

COPIA CONFORMÈ:



Fcw13o999o1 -t¡por cQog2x- 90 L- 11 bar- Lofro N: O999o1 (a)=11 - (B)=2'1 - (c)=2'o5

FMNçAIS (FR) NOTICES D'INÍRUCf¡ON

pour en garanlir la *cur¡té Dans ce but l'utilisateur doiL:

1) employer I'appareil de Íaçon appropriée dans les lim¡tes établles de pression et de température de sedlce qúi sont ¡ndiquées sur la plaque du Construdeur

2) év¡ter d'effeduer des soudures sur les paties à pression;

subdances ¡nf lammables

5) équiper impérativement I'apparerl de liaisons suppots inlérteurs et quelque soit 1," modèle (fixe ou mobile) pendan! son utilistion de raçon à éviter des v¡bfations qui pouråient provoquer des ruplures par

soì

7) agir en lout cas âvec bon sens et pondérat¡on de m¿nière analogue aux câs prèvus

TOUTE MANÌPUUTION il UTILISATION IMPROPRE DE L'APPAREIL SONT FORMELLEMENT INIERDIIES

Raooel à l'utllisâteur que rôilç les.ås il est tenu de resDeder la léoislat¡on sur l'ulilisation des laitdu

ENGLI5H (EN) INÍRUCTION FOR UsE OF COMPRESED AIR VESEL

mu* be guãranteed To this purpo*, Lhe u*r should proceed as lollows:

1) u* lhe vesset properly. w¡th¡n the pressure and temperature llmits dated on the nameplate and on Lhe Le$¡nq repoÉ, which must be kept wiLh care;

2) weldlng on the vessel is forbidden;

4) ðvoid, it t! ¡s possibte, !o Sore the vesel in badly vent¡lated rooms. - avoid scrupulously to Sore lhe vesl near heat¡nq sources or inflammabl€ substances;

FI failu¡e caused use Do ñot

7) proceed senebly õnd to exisling PrescrlPllons

IAMPERING AND IÍPROPER U5E OF THE TANK ARE FORBIDDEN,

The users must complY wilh the laws ôn thc oôe.åtioõ oF o¡êsure eouiDme¡t in lorce in the relâLive counldes

DEUTSCH (DE) BflRIEBSANWEISUNGEN

Sicherheit zu gewåhrleislen zu diesem zweck sollte der anwender wle folgt vorgehen:

2) keine SchweiBungen auf drucklrãgenden Teilen durchfÙhren;

Dru&wed von (a) bar in Rol gekennzeichnet sein;

4) mÖglichsL vermeiden. dãss der Druckluftbehälter ¡n schlecht bêlÜfteten Råumen auigGtelll wird;

sorqfållig vermeiden, dass der BehålLer Wårmequellen oder entflammbaren $offen ause*t* wlrd;

oder ¿n feststehenden fellen

7) bei der Mont¿ge des æhålters prùfen, dass &tr¡ebssicherhelt gewåhdeislet isl

MUTWILLIGE BESCHADIGUNGEN UND MIßBUUCH D6 BEHÄLTERS SIND VERBOTEN

hinoewiesen die im ieweilioen Land oÙltioen Gesetzeworschdften Über den Berrieb der Druckbehálter zu befolqen

efr€ctlvô du és€nolr aptè3 ørþslon n€ d€vr. pa3 åtrc lnférlaûa a (s) mm pourta rlÞlG cÈ (C) mm gour le'fondt

peû * PUrcE

pufgeú ðúomôBq0e mooté ff le
un controle deleú à lnteryalles

à<moslorvérlf¡ú fomdlon de¿venùÊll¿dolth hablllté,venteleoaß decdrc maintenatrê l'uUllsteú,résNdr. ¡a ¿pfès@ndeÉ¿ UNou 9ù ondltlúsd6 défryocblesåmblàilelofrement dans (falbled[ée* æ h@lde,un mprçst dæuftscreffeduer !nñel* sl
vapew adde .,.,) le @ntrcle v¡sd dolt æ f¿lre plus fréquemmenl

Â,

A' adual walt thicknåss olth€ Ènk åft6r corrGlon should no! bc smaller lhan (S) mm for th6 shell and (C) ñm for the h6ðdr

mugt bo cvcry daY, fhls may be

ruleç derê

openlng

ltmnH the anwlthÐ vlilalextùnal oll-freèdeúmud corulon ad peúffml2 @tthê Sêrlce erpeûolst tha 9reæ@ lntemdrunths,màlnte@rc,
beshould mrêmdê frequemly.cfroslve ùe In$edoÉ¡n üat havê ollevel û adveßeln vmtllållon, ã0enE,condlÙMs (P6ffioundlngs hmldlty,hlqh

corGlon mú* be ptêvontêd:
tap, s by means ol drðhs, lf ñRed to the tank

@.@nden$lion môy

A, laEåchllchc wanddãrk6 des korrodteÊ€n BêhållêÉ dðrf ¡r,' kelner Fâll (B) mm am Madel únd (c) ñm ðn de¡ Mden urteÉclrÉlten;

des

regelmå8lgen, råhrlldlú K6Uolle al.l ¡nn€r€ Korclm dudl den

öllrelen Kompre$r, ber hoher Luffeuôdgkelt oder ungffitgen
derMhen MUß æhållüds einúalnendurô automåusm êrfol9en. lm Wartmgðngebõuten KondensðÞble¡tr

mil&hälters elnemktriò d6&lñæhe¡bú oder elner Sldrtpúfung úkogenKundendlen$ undden dståndlgen
dleellLe lû Zeltablånden9erircer€n erfolqenFrrschluft,(wenlg $uredampfe o.á ) Slchlpr0fü0

Die Mwender werden daraui

ÍaLuNo (n) rfRuzroNr D'uso

2) evit¿re di efiettuare saldåture sulle paÉi esposle ¿ pressione

recipiente, essere tarata e plombaLa alla pressìone di (A) bàr Sul manomeko, l'indice di pressione di (A) bar deve essere indicato con un seqno rosso,

7) Aqke in ogni caso con senno e ponderaLezza in analogiè ðl casl prev¡*Ì

E'TASSATIVAMENIE VIÍAIA 4 MANOMISSIONE DEL SERBATOIO E OGNI UTILIZ4IONE IMPROPruA

ESPAÑOMS (E5) INSRUCC¡ONEs PAM EL USO

presión de alre comprimldo Par¿ ello el usuârio deberá ob*ruar lãs siguientes reglãs:

*r aidadosâmenfe guardado;

2) no efeduðr sldâduras en las piezâs ¿ presión;

predntada a unå presión de (A) bar En el manómetro el indice de presión de (A) bar debe estar indicado por una señal de color rojo;

7) aduår siempre con racionalid¿d y ponde¡dcìón teniendo en cuenlð los casos previstos

ETA'TMTIVAMENTE PROHIBIOA 4 MANIPODCION DEL OErcSITO Y TOOA UTILIACIóN INADECUADA

A, spesore effefrlvo del reciplôdê dopo coros¡one non dovrà esserc lfferìore . mñ (B) pe. ll mantello ê mm (c) per ¡l fondo;

rcndêng ôe

ad lnteNalll plù rawldnõt¡.

PUò

le

mânùtenZone, ¿nnu¿1fr ente

sulmontato erbatolo.rúineLlo di *ad@torelo condeßðdl automatl@â9rendo
effetluee conlrollo vi!ðle esremo¡nternð erbaLorodrdellã lAtllrælore del l'lMr9ereNell'mbto espêdo

conÙollrcorrñú..)d¡ *âE VenLilêzme, agentialto um¡dtàdl impregoutrlìzato con o¡lles o àmb¡enþ che presen¡ðnoredprente

â sêconda dlmprego, sl

A.
P.even¡r la coßosl6n: dependiendo de las condroones de uso, en e lntedo. de¡ depósilo puede àomulãræ condensaoón que debe descãrgaÉe diariamente &å opeÉcrón debe reãlizåe

nìontado en el depógloabdendo la ¡lave de derôrqa o ô ùavés del de*¿rg¿dor àutométlco de condeEoón

ð lð manutenoón, el usuario o ùn téoico dei *ruioo debe comprobar anuâlmente 9 håy formaoôn de corroslones en el lnter¡or del depóllo e lnspecdonèr el exteñor sì el redplente e uuliza con

en æ@ o en lu9êres æ¡ ùn ôlto lndice de hÙmedêd, o en (ondidones de u$ deslavorèbles (ptrà venÜiåción, agents @rrosvc ) 16 conlroles deberán realzare con mayor frecuenoa

todas formas et espesor êfedlvo det r€c¡piente tras ta corros¡ón no deberá e€r ¡nfedor å los (E ) mm en la capa clllndrlca y los (c) mm en el fondo¡

controies exiqrdos leoalmenle deberán llevarse ¿ cabo de ¿cuerdo con las leyes y

Se recuerda de las de uhlzo de las
pag



Faf controllÉr¿ aÌnualrcnte lo spessorc iclh parÊte dÊl sefbatolq da !Í o_rE¿oGmo oomPeþnte¡ annol4d6 sûl{'ellEhêttã h

le nÒ@llve locall' uaso del serbatolû dell'a'h npn ò ¡mmesso qu¡ndo lé spèss'oæ delta þåêlè r¡gglongÉ m
dåtå dell'lotcfvlnlo- osseME

v¿folê mlrimo lndlcal'o rei'a

lhcd¡¡è sÍ th. 6êrufcü l¿lk on the iãDèl' lf EPplicaþler obse@ the local

reschilrE ñ¡nImûtn valu; lndlcaled ln ihe lqrk çert¡flca{lo¡ (part of

cn la èt¡quÈtä l¡ lecha de ì¡ ¡çluaclón. sl 6ê ôplicdn caÞE

PelÞd alcafiza un valof mlnimo ¡nd¡ÊÉdo en êt cerl¡fiÊ¡do

llr dqgftrr¿ ¡lqfuç rou ÉÀq¡io rou nó¡ouç ruv Ìouotlúü'v tllg

TqpEIIE Þûç rmrðúç rmuoyotiç :qooov rPqp^ÉTmdl'

xriro cÍó rqv 6^Élløtl lPÍ rou oPqqq¡ ûne ldorcfqd'l

e4ourv,lç oi op¡ôËu +ùptq rqrYq ßûilVpógqrrtv ltllpDl¡I¡vfu lou o¿PÊ15 84v rrr{áo"

Àry fitrpÉtrfiol rl ïplisn rqç t€lqlEvlç ÛÉgû óuv ru mixoç rov ro!)(uflÉr@v €fvd¡

14ç 6EgrFEviç þ¿Êoç rqS rElplPI@d4ç roÙ rdPqÚfö16 pûlf t'Ém !ÞvÉd!l

cer{nc¡zlone del serb¿tolD (Fârte dêll¡ docuqEfitá¿lone consegnsþ ço¡ ¡'qoità)"

Ann!ãl¡yhavè lhs thlÊkne!t ofrhe È¡kwalls theçkÈd by ¡ codPôt¿nt bcdf Eærdlng

slandards. lt is ñot allored to uså lhê ail laûk wh€n Mll lhiEkresc doèÈ not

Lì Elo o.ldy zlèclé sPBwdzHlc iblomlk. org{nowi o odP4tcdnlch kmFdr¡cþch¡ ¿ ÈPìÈd d.tJ' o4flnoÉçl ¡ÉNlgowq q' Ës¡calcÈ"

Nalety 3loeoMé.ßortry lokslfl6 Dbowi{zsi{æ w tym wglçdtle. N¡E Jêtt dozwlone Û¿tdanÞ zbìo'Á¡¡Ë Powisl@' gdy grubo3¿ Jêgo 3clâr je6t

rnnlÉJs !¡f waftoS6 mlnlmafna Wskðäñw Éw)a&È1w¡e zblornlkå {eEóé dokuGrihc¡i do¡Þß4nÞ., Ezèm z Ùr¿{ùsnlêm)-

Éhe documentation d6llveEd wlth lhs ünitl'

Purger lô résmoir quoÍdiènnêmilt - l2lre conl¡ôler ¡oruGll€mcnl l'Ápalssêur dË Þ paDl du résêruoit F¿r sn organisñ¿ comPé'Ê¡t, èn lEftrlvanl la da(ê

d'iìtÊrueiltìôn sürl'¿liquetiô- Sl âpplicablÊs' ebseNèr tes réglemnta{lôns lôcalê3' LluUlisãt¡Þn du rÉservôlr d'¡h st dÁfÊndue lorsqE l'épa¡sseuíde

lâ pã.ol ette¡nl uhê vElÈur ftlniñur ¡ndiqÚéÊ dans ta c¿¡lll¡catìon d! ¡ésêryoir lPartle 'le 
la doçumeEbllon romi¡è evec l'unltél'

slü.nk! rpEillkâ ¡tl nadlèä¡omtilëhr ÍÂlc éè l¡ s¡c¡ nåruëlli dalum Posu'dltêE 6cd¡s¡ êPf¿@llz' Llkoliko jê to

"án¿*¡", 
ft¡Íu ao-eleno kotiËGDiê sFremnlkt zøk¡ âko dêbllim stlienké né dosdqnè mlnfmlnu vrìledn65l

sprEñriflo l¿¡o dokumehlac||c koJð ss dostaìtlja ãJedìo s Jédlllcom)'

ô¿niÊ'¡ÀôYdÊbchftê40 ¡@ryo¡d! tn¡¡ ¡¡JaPlio ¡^vÉl¡d:tm æß¡5nêg¡ prdglada Frl namÈs?itvi

upoiièv4r" we lqkalne sltndãrde' nezcruoarla ne uele upomb'riati' Ee debÞllita stene ¡c

6vâk! lodh! pÞYlqñvalùó dÊb{lno

mogaðe, pd¡riÀËltê áþ lokalnlh

koj¡ je n¡u¡Eenå na ÊsÉlf¡kÉclj¡

Jlhrl¡ch di6 WandEtålke d¿s géliå¡(cr¡ vón êlnÈr ¿ú3i¡hdìd¿n slÊllé Prlf¿n lãssên und d¡E DEûm dêr 0bê¡Pt{fung cB Et¡kèlt vômlrftq' DlÈ ÂnwÈndbaren Ùrtåalslokòmiofgan 60r¡lt¡ko lBto ÈvêstI PtÈglÊd

örtlichen gseÞìichen BÊslìmnungen rlnd Êlhrdheltstr Der oru;ÈuÎûehãltei *¿rl ni¿hi nehr veruendel werdên, ssbald dle wandst¡rke den !poÉtÊElle vsÉ ¡okalne slandardÈ Pd n¡me6liM

MlDdestwe¡l etreirhÈ haL der in der Pr0fbesÊhelnigung dlE BèhältEis angdflJhrt-Èl (dle Þr0lbesche¡njgung gehört2u den (echnisch¿n Unterl¿gen' dosaie naJmanlie vrednosll, nMdene na certilikatu, k¡iê Pr¡loãen ts¡eiloarju (sestavnl de¡ dPkumênl¿dta' ftljÈ Friloi€ra naPRUl)'

dÍe dem Gerät beigeP?cld sl^d)'

Anuålmenle enEdgãl â un rrgillsmo coolPeteniÊ un conkol dêl groEof dÊ lã PaÊd' spunl¡ndô

ajüs{arsc ¿ las normÊs locefes. No sÞ Þerm¡le utilkar €l comProsor cuando el gro5or de la

del depósll.o (qqe fôrma parle de !a doDumêntÂclón èn(regad¡ con el apamto|'

Devp sgrvèfillceda anualrnEnlè ¡ esP!Ésuß de PaEd6 do les€rueiórlo porParle de um crgãnl5mo êòmpelènle' obEerurndo na ÀlJ{uêta ¡ dat¡ da interyloç¡o' Se

?plfcáve¡s, obserye âs nomas loca¡s. A u{¡li4ção dÞ EsMl6flÞ de ¡rnào é Perñilldã quaodo ã EEpesEuE 'ir P¡redê altança um valorm¡n¡ho

indic¿co na certificaçio åo roseruatóriô (Partè dá dDcunentaçåo é forneclda com á unldade)'

rredfølg¿nde dokumênül¡of, )-

Làt årl¡dên kontßllèÊ l¡¡kvågg¿mãs ljocklEk åv ètt komf¡?tcnl oru¡n¡ nolcra datwd F¡ ÊllíGtlon lôr lnsFoldbnln- oñ {ll5ñPllg! föU lokala regte¡'

Användnllìql ¿v lulttani{en åf lntê tii¡á(en nàr tJocHEken P¡ vàgqen upPnår ett mlI v!tde ênq¡vel I cerllfi.rlngen sv lênken (dêl avdokümàntatlqnen

IBvêrðrad :ned êtrhc(!n).

Tarkåsfuf3 .åìllön cêin¡ß p¿ksuuE vuosltlaln Þltèvållå f¡itoh5nll¡ì rolmEnótc.n suorllus!¡l!ã hrl!ê ßerkll¡ Êtlkctl¡ln. l¡lìdl¡ on olomlsEr petkÀltlslã!

sovÊtlelbvla mlã räYks¡ä, on nlllÊ¡ noüdaletlava. lhnssi¡lllön ktyttåmlnen el olo ealllttu s¡lloln, kun Eei¡än Pãlßuu5 ohenêe sålliðn 6e¡{¡flolnnlsEc

Évr¡tÀ ÈllÈ¡õdztEsê ã t¡ttály l.l!asl¡g5ágáta! i¡lctékEÊ hltó5ágE¡l'

Tì16 a l¿wgótadÄly has¿oálala, ha lalvaslagEága nêmérl el a

srállltott do kumenláêló része)-

Ka:di FÍ õ4hb tfontrolNãl llouStld stëny wduÉllkü pifElus^'fn orgánGm z Ðs Etlfek poÐBmêñr¡lê dat$m tAlo pit6tuSné Platné

mlstnl pisdPisy. Pou.Zlrl EduÉnlku nenf Pítpuslné' Poùud sê lloü!lkâ stÉrlt zmenãl Da m¡nl¡tál4l hodnètu ldávÀqou v cer{okáru k¿ wdusnlku

(souëá5t dDlcwénl¡ce dodåvané sPolu 6 iednêtkoul'

Kaãdo¡o6ne nechÊt skontroìovEt htúhks stÞß nádrio kv¡llf¡kal¡troo limou' klorá B4s¡l o¡ Stli¡x¡ dátum úkonu. ZohlâdiuJte PrlsluÉnú Predpfsânú

Pouzønle Educhgvel Éádråê jÊ oeFtíPUslné' pDkfaf hñ¡bkq lej s(Eny dosl¡hne mlnlmá16ú hodnot! qvedenú v cerflf¡kÁle

@Kflè Aary f,poEê!Íh. Ecnt ñPlltÀsHtrlotD9' co6rnAafrre uocrxute

cf¿H(t ÃoEfHlåel MrHtrMa¡ËHCrO lHaqef8t' ylø3ãfffroro a

¡ clmténílnl¿s¡ufÈl à ¡æwl¿dúimll- szlilisóg esotÁn kôwese a helyl 54bvá¡yokát'

l¡¡ú5ltLányábân megédotl Blnlmãl¡s ódÉket{ã t¡núsftvány a borendez'éÈsel egyl}ll

{del av dokúmeni¡slooen so6 leveres s¡ñh€n ted enheGn)'

Yrllrk çl¡rsk botá¡lFt- dePo cldadÈnnlß kalmll¡ùryllkIl bl¡ kurum¡ kælrol ctlhioiz vÊ bu 5ervfs içlêmlnh tarlh¡nt cllrrl! li'ydêdlnÞ- VÊrÊa' yerel standaflarã

uI!ñuã. cld¿i kql¡¡llÉr, dsPo sêrtifÌlGsrnda lblÍmla blrlllda lesllm otl¡len dok0matrlasyonun

Lsijsnilks de dtùlê vÊr de wÐd vÊil hEt Esedoir control¿rel door €en båvoeÉdú htbn(e eñ nolÂer dê dÂium vãn de qerleæEhêid oP het etjket' Næm m!estnú lÞqislatív(
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Livello di potenza acustiea garantito dB(A) - Guaranteed sound power level dB{A}
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AIR AIR COM s.r.l.

Via Villata, 2

28060 Casalvolone (Novara) - ITALIA

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA,

DECLARATION DE CONFORMITE DECTARACION DE CONFORMIDAD

DECTARATION OF CONFORMITY KONFORMITÄTSERKTARUNG

Noi AIRCOMSTI -Casalvolone, ltalia,dichiariamo,sottolanostraresponsab¡lità, -cheil serbatoionuovoqui descritto:

NousAlRCOMSrl -Casalvolone, ltalie,dèclaronssousnotreseuleresponsabilité, -quel'appareil neuf dècritci-après:

WeAIRCOMSTI -Casalvolone, ltaly,herebydeclareunderourownresponsability -thattheproductheredescribed

La empresa AIR COM Srl - Casalvolone, ltalia, Declaramos bajo nuestra responsabilidad, - que el aparato nuevo descrito a continuación

Wir AIR COM Srl - Casalvolone, ltalien, erklären in elleiniger Verantwortung, - da13 der neue unten beschriebene Druckbehälter

a cu¡ si riferisce la presente dichiarazione, corrisponde ai seguenti documenti: Attestazione CE di tipo

auquel se réfère cette déclaration est conforme à le document suivant: Attestation d'examen CE de Type

to which this declaration relates is in conformity with the following document: EC Type-examination Certificate

al que se refiere la presente declaración, corresponde a los siguientes documentos : Certificación CE de tipo

auf dem sich diese Erklärung bezieht, mit dem folgendem Dokument übereinstimmt: EG - Baumuster

07l7264slClPS CE o3s8

Comformem ente al I a d i rettiva : 2Oo9 I IO5 / CE (ex CÊ87 / 4O4l

conformément aux dispositions de la Directive :2009/tOS/CE (ex 87-404-CEE)

tollowing the provisions ot Directive :2O09/IO5lEC lexSTl4O4lEEC|

Conlorme con la norma :2009/LoSlCE ( ex CE87l404)

gemäf3 den Bestimmungen der Richtlinle :2oo9/IOS|EG lex87/404/EWGI

'At R1 0099S01 -099901* Casalvolone, 0t/].012013

ilililil ilililil il illll ililililililil ilil ilil ilil ilil ilillillil ilil lllll lllll lllll llilllll

Capac¡tà

Volume

Capacity

Volumen

lnhalt

901

Press¡one di esercizio

Pression de service:

Operat¡ng pressure:

Presion de servicio:

Betriebsü berd ruck:

11 bar

Temperatura di esercizio:

Temperature de service:

Operatlng temperature:

Temperature de servicio:

Betri ebstemperatu r:

-10'C + +100"C

Tipo

Tipe

Type

T¡po

Tvp

cQo92X

Pressione dì prova:

Pression d'épreúve:

Hydrostât¡ctest pressure:

Presión de prueba:

Prüfüberdruck bar:

16,5 bar

Lotto N.:

Numero du Lot:

Batch No.:

Numero:

los Nr.:

099901

MOD BG 44 Rev.1 FC W13099901

AI

pae 1d¡2



DECLARACION DE CONFORMIDAD
(segun æexo VII - Directiva eu¡opea 9?23lCE)

VALVIJLA DE SEGUzuDAD
ESCAPE DIRECTO DEL AIRE, GAS INACTIVO,VAPOR SATURADO

No pieas

/lt
AIR TEK SRL
V¡a P¡zocaro,40c 36075 Montecchio Maggiore Vl
rEL 04441 492511 Êù 0444149'1 441
P.tvA E C.F n02731550246
e-må¡l inf@¿ineksil.æñ web: M.ideksn cm

No serie

MATEzuAL EMPLEADO

a) Cue¡po valvula: latón LINI EN 12164
b) jufta: NBR-VITON
c) obturador: latónLÎ.{lEN 12164

d) abrazãilen: la¡ón LINI E 12164
e) ¡esoÍe en acero C 98 NI 3823

INOX AIS] 302

I puuón en acero CB4 UNI 7i56l74
g) plaqrìeta en aluminio

h) anillo en acero 75 ( t¡as pedido)

Grupo

aillo

CAR-ACTERISTICAS TECNICAS

Marca del fabricante: Air Tek
D N de acceso: gas

PN deacceso: Max25bù
diámetro agujero mm
elevâción m
k codigo de flujo
sobrepresión: %
desviación de cieae %

caudal
remperarura de eje¡cicio: NBR -Ì0YC-90YC

vtToN -r0Yc+250Yc
calibÉdo desde 0 hasta ì8 bar

Calibrado

ba

INSTRUCTIONS FOR USE OF THE SAFETY VALVES

INSPECTION OF INCOMING PARTS
lnspect goods upon receipt to make sure theÌ packaging js inlact Should packaging be damaged, please

notify AIR TEK and arGnge to hâve th: valve exam¡ned lo make sure that ¡t is jn perfed cond¡tion

I\4OUNTING THE VALVE IN THE CORRECT POSITION '
The velve mêy be mounted ¡n ãny ),
However, when install¡ng FAMILY testing oi pressure rel¡ef, a¡ways make
sure thet these are mounted in a lo be €ried oul. ln part¡cular, âlways

mêke sure that noth¡ng €n obstruct the venicâl stroke of the ring and pin (which would prevent the valve
froñ operating þ full capêc¡ty). For ñarual pressure rel¡ef tests to be realistic, these must be cêÍied out with

êt least 70% of the pressure rating of the vãlve
ASSEI\¡BLY
Should the user dec¡de to use e seêl (Teflon bpe or l¡quid) this nust only be plêced on the thread Seêls

must never be placed on any other p€f of the valve to be assembled. When assembl¡ng the valve make

sure it is tightened co¡rectly so as to withstand machine v¡bratìons Non-compliance could result in loss of
pressure or €use the valve to woÍk loose.
AIR TEK gua¡antees correct funct¡oning of ils velves when tightened to ê max¡mum torque of 30 N/m

Hìgher tightening torques may prevent the valve írom functìoning corectly
¡I\4PORTANT
Coræct funclioning cannot be guarênÞed in case of va¡ves that have been Þmpered with (cut or defomed'

Èspecially êt the lop). or from wh¡ch the dêÞ Plâte is missing.
AIR TEK SHALL ÑóT gC RESPOT{S.ELE FOR ANY DAMAGE CAUSED BY VALVES THAT HAVE BEEN

MODIF¡ED
Replace êhy such va¡ves immediately, in order to ensure correct operation of the assembly' and ¡nvest¡gete

ând ¡emove lhe reasons thêt mêde such modif¡cations necessary ¡n order to prevenl further tampering ¡n

future
AIR TEK guafanlees coffect valve funct¡oning for a maximum of six month at ambient temperature

C Procedimiento de evaluación de conformidad utiliado : Impreso B + D
(rif. anexos II y III de laDirectiva9?/23/CÈ)

D Numero, nome y dirección del Organismo Notificado: 0I001ISPESL - Via Alessu&a 220

Ro¡ia- 
-

E DatosdeAtestación CE -tipo: Impreso B 0539/0ACE fechado0S/08/02
F Datos dè Alestación de confomidad emilida por el O¡gæismo Notificado: Impreso D

05401021C8 fechado 08/08/02

Por lo susoðicho,
os declanmos

Que los equipos a presión describidos y verifiados ægu los puntos C, D,E,F, satisfacen læ
condiciones esncjales de seguridad como tmbién desc¡ipro en : æexo I - Directiva9'7/23/CE
Declæmos ot¡osi que los equipos han pæado la prueba de presión Pnematica de nuestro Siflema
Calidad, con exito afimativo a la p¡esión de 35,75 bar y la prueba fual de calibmtura ( ficha de

aprobacìónNy.. ) macadaCE con los datos siguientes: DIRgll23lCE ON0100 NS

Lugar y f,echa Fima del fabricante

AIR TEK srl


